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Amorul Elenei.
i.

M.ii,, imreliat adese, de ce cu-atâta chin 

V! ;a mi-o ;einesce cumplitul meu destin?

Şi n’am sciut respunde, când etâ o scrisore 

Trimis;! ue un suflet ce-1 am mai drag sub sore.

Cu tremur ien scrisorea, la sinul meu o strîng, 

De-atâta fericite aşă-mi viniă sS plâng.

Am itiţt Ies acuma, de ce-s nenorocită,

Fiii.d c’aţă fe iute me simt eu fericita.

II.

? v'".., când l i  cu fruntea plecată pe-a sa mână 

ii lântec f;. va nui'.r; «u glas iucet •. gână, 

i mintea-j transp-i.'tain coiinuă lumea ’ntregă, 

unza dnf.il ’n vânturi, ca paserea pribegă,

.v :,im(in i pustiul ce vTeţa-i impresoră, 

rimă feri uite din ochiu-i se suăcoră;

o atunci le-o parle s6 stau la ei privind, 

mi inimii n peptu-mi de m ilă tresărind, 

nr,afţelul''r dulce .S-l tulbur, sS-i deştept, 

iftnduri!- ns*c ;jtnngendu-l lin la pept. 

âU: "ur.ci u pts-acel »nre ţi-i drag,

*. Kt, jn Jmne la sin sfe-l stringi cu drag.

IU.

'ci !.j toi-js me gândesc 

•••ai ■••ml» sc nu citesc, 

nu-mi or..i scrii,

’i pustii.

■v găndl la tine, 

mine.

-e,

rfeu im i va p;u-, |

M. Pom|;iiu

u  ■ i.

- \Jeu pe om slab, 

'■*' cântă grierii mai 
n; :ute in vre-o mo

cirlă depărtată il apucă nişte căscături ţapene şi ador- 
me ca pământul. Epa atunci pe picior printre copaci 
şi peste rîpe cine scie unde şi ’ncătrău. Nu o fi dur- 
mit Pădureţul tocmai mult, dar insădar, căci când s’a 
trezit colo după miedul nopţii epa perise de parcă n ’a 
mai fost de când e lumea, şi caut’o nene decă 
sci unde.

Dă Pădureţul incoci, dă incolo peste vremuri şi 
bolovani, peste dâmburi şi peste rîpe, dar ia de unde 
nu e ! Cum stătea el aşa măhnit frământându-şi firea 
ce se facă işi aduce aminte de rândunică, scutură pe- 
uişora ce avea dela densa şi rândunica pe loc fu 
acolo intrebându-1 ce nevoie l’au ajuns şi la ce i-ar 
pute ajută.

Pădureţul i spuse necazul, er păserica o luă peste 
vârfurile copacilor, printre stânci şi văi pe unde scia 
ea, şi colo despre dină ecăt’o numa vine gonind epa 
din derept cu o cetă intregă de surori de ale ei; vedi 
că me rog dvostră epa se ascunsese intr’o scobitură de 
stâncă şi rândunica o aflase acolo.

Pădureţul mulţumesce rândunicii, ia epa din de- 
râpt şi o duce stăpânii; şi nu răsărise âncă s6rele până 
a şi dat’o in semă. Mama Pădurii inholbâ din ochi vă- 

acest lucru, mai dădu nişte ghionturi iepu şi 
căuta se=şi -jjece mânia in sufletul seu plin de 
păcate. - ___________

Colo despre seră îă voiSIcuT epa erăş din dărăpt 
şi merge cu propus tare de a se ţine in putere in pro- 
tiva vrăjmaşului de somn.

Dar multe işi propune omul şi cu puţine din pro
pusurile sale se alege la sfârşit de vreme. ’ Aşâ şi Pă
dureţul. A dus’o el cât a dus’o, mai numărând stelele 
ceriului, mai fluerând din buze câte-o doină liniscită 
din ţera lui; dar colo după miedul nopţii, când coboră 
luceferul cătră scăpătat şi grierii işi lungesc cântecul il 
apucă nişte căscăluri ca acelea şi pace d’a se pute ţine 
pe piciore.

— M’oiu intinde o Iecă, că tare-s rupt de dru
muri, — işi dise el in gândul lui.

Şi cum s’au lungit pe covorul molatec de pajisce 
au adormit ca cel ce iui-i pe lume.

Epa atunci o ia prin codru iute ca o furtună ne- 
praznică de părăiau vrescurile şi scăpărau bolovanii 
şub copitele ei oţelite şi se ascunde binişor cine scie 
in ce înfundătură.

CâM începea a re respândi oCţj. nopţii, sc pome- 
nesce Pădureţ ul spâriat ca cel cu gândut i mari şi multe 
şi dă după epa.

In o singură raita ocoli el tută itnpregiurimea a- 
ceea, dar se imorse erăş de unde a plecat cu fr- 
asudată de obt'seiă făia îec C.e. ki; indii e.



In acea clipă indoiosă işi aduse aminte de şoper- 
la, ce scăpase dela morte şi ce-i făgăduise ajutor in 
vreme de lipsă. I a , el iute solzul ce avea dela densa 
şi-l scutură odată cu nădejde. Şi nu trecu vreme de o 
clipelă până audi şuşuiel prin erbă şoperla nostră de 
mai nainte.

— Ce nevoie te-a ajuns Pădureţule? —  il intrebă 
ea grăbită.

—  Ecă ce şi ecă ce vecină draga, —  i dise flă
căul destăinuindu-şi necazul.

Şoperla nici un ascultă vorba din urmă, ci o luâ 
la fugă prin găurile ei inlunecose şi pe când se albise 
de cjiuă ecăt’o numai cu o cetă intregă de surori de 
ale ei, gonesc din săltăţi biela epă care se ascunsese 
ne semne in atare găvăună sub păment, pe unde pe- 

nemul şoperlelor.
Pădureţul parcă apucă pe Dumnedeu de picior, 
işivedii epa, mulţumi şoperlii pentru ostenelă şi 
se spre aretare crâncenei sale stăpâne.
Mama Pădurii clănţăni numa din (Jinţişori, când i 
venind şi in acea mânie turbată juăpui de câte

va ori epa cu un par de fag ce avea la indemână; er 
prin crieri i trecură gânduri grele despre acest băeţ.oi 
nesdrăven şi isteţ.

A treia di după prând scote Pădureţul epa pentru 
cea de pe urmă oră la păşune şi-şi propune cu tot.ă 
tăria sulletului seu se nu se lase cuprins de acea ru- 
şinosă slăbiciune.

Dar er trece miecjul nopţii, er incep grierii a căuta 
a lene şi er il apucă pe Pădureţ nişte fiori somnoroşi 
şi fără se vre cade pe erbă ameţit. Pentru că me rog 
dvostră eră acesta maeslna babii şi ori cât se se fi ţi
nut in putere flăcăul nostru nu putea eşi la capet.

Atunci epa o ia erăş pe picior şi intr’o clipă a 
perit ca o nălucă.

A fi durmit binişor Pădureţul, pentru că când s’a 
deşteptat cântau rendunelele şi se zoriâ in resărit. Iute 
dă el o raită prin tufişurile din pregiur, dar ori ce in 
lume ar fi dorit găsiă numai epă ba.

Măhnit până ’n suflet cum eră atunci işi aduce a- 
minte de solzul din urmă, ce mai avea dela sciucă; il 
scutura odată cu putere şi riu trecu o clipă până işi 
scote sciuca capul din părăuaşul de alături inţijBbftixa- 
pc Pădureţ, că la ce nevoie a ajuns şi la ce i-ar puie
ajulâ? _____

Flăcăul i destăinui necazul şi o ruga se-1 scotă din 
primejdie, decă-i stă ’n putere.

— Nu te teme Pădureţule, că decă-i vorba numa 
de atâta, nu-i multă bătae de cap, se fim numai sâne- 
toşi şi s6 fie bine in lume şi ’n ţeră.

Şi o luâ sciuca in a josuliâ iute ca fulgerul de se 
tulbură apa părăului pe unde trecea. Cine scie prin ce 
bălturi şi prin ce mări a fi umblat sciuca cu surorile 
ei de a’biâ când eşise sorele ca o secere de-asupra 
munţilor a venit cu epa udă şi fleoscăiţă ca vai de ea; 
fiind că boeri dvostră acesta inveţată tălhăroică se as
cunsese intr’un colţ de mare cine scie la care capSt de 
lume.

Pădureţul voios mulţumesce şoperlii pentru ajutor, 
ia epa inainte şi pe când resăriâ sorele o dădea bă- 
bărcii in seină.

Mama Pădurii sS pocnescă de necaz, nu alta, <'â j 
a scăpat din mână acest bujor de fecioraş, bufnesce ţ 
de câteva ori in costă bieta epă şi-i dice flăcăului :

— Bine voin/co. ţî-s’a impliait anul, !•; poţi duce 
unde-i vrea, fă ai cap bine inveinl. Lar alege-ţi in u 
nainte din a'-e ̂ i trei mânzi unul. că. pate-mi-se :'.;a ! 

■"-au fost tocni jla.
— Apoi do maică dragă, mi-,iu l;u  pe cei m:n 

că nu , re mare slujbă ţi-am (-cal. — diseta-

dureţul pune^ căpăstrul in capul Eaâ*m Iu* ;1 *" 
treia di.

Baba a perit odată ei vSdond ca si t‘>
cuma i scfe flăcăul tainele.

— Ia fii cu minte Pădureţule" şi nu luâ prâpă-Iiti'i 
acela de mânz, — i dice ea; —  pentru u eliyM •"» - 
ceea ce mi-ai făcut cum pot eu se-ţ.i dau o inîrţogi de 
cal, că mi-ar eşi in lume vestea de sgârcită şi m ar 
uită Dumnezeu până aş mai căpetă un sluglieş ca line. 
Nu-i vedi pe ăstialalli doi cât sunt. de trupeşi si de 
sprintenei, alege-ţi unul dintr’enşi se nv eşi din casa 
mea nemulţumit.

— Se te vedă Dumnedeu maică şi la bine ş< la 
reu pentru milostenia dumitale, da eu suni iudeslulat 
şi cu atâta. C’un flăcău sărac cum sun . «** potri- 
vesce mai bine mîrţoga acesta decât armăsari, .'•••«ia 
sprinteni. Despre acesta parte nu te ingngi dumma la. 
că vină mea a fi decă nu mi-am ales când mi-a tos! 
la indemână.

— Da bine felul meu, prost mai eşti de fu/i de 
bine, dise baba. Bagă de semă că-i ave nevoie in 
drumurile tale de un cal de incălecat, care s-S-ţ.i 1 ţi 
la bine şi la reu credincios tovarăş, şi bagi- de seina, 
că mânzul ce ţ.i-ai ales şi-a lăsă pe la ju:notate de 
drum osele cu cioarele. Şi ţ-o spun de pe liC-ma, <-u a 
doua oră nu te-oiu mai slobozi in herghelie se aleş-..

Dar pace de invoire; Pădureţul lua mân/u: d> <-,i- 
pestru sărută pe Mama Pădurii in mâi.i ile;
i grai :

— Remâneţi sânetosă maică; vi. mu1 In nete i>< n- 
tru găzduire şi Dumnedeu se ve bla^O'-iuvesi ă avi nle 
şi se ve lungescă dilele; că eu m’o-'i tnij-;e <-âtrâ co
liba mea.

Băbărca făcea spumar la gură in mânia ei ş1 
inceput sS plănuiescă alte meşteşugul’' ca se-1 re| 
bietul Pădureţ şi se-i ia vestitul cal i v) iuin'i.

Dar nici Pădureţul nu a stnt Io:,.ilii cu m 
tovarăş. Au mers e; din p,jt- numa ca -ale de 
cături, er când au cotit după un deşi, intu’ 
cepe mânzul a-i vorbi flăcăului cu gL-: de 01 
chip :

—  Dumnedeu te noroeescă ,• •'..ne, c 
_sfisi-<iin-jncbis(5rea spurcată in care cu- alia 
tâta amar de vreme; că nici nu mt p-.team 
că s’ar afla cineva care cu primejd;--t v 1- 
scotă pe mine.

Atunci se intoi se mânzul de trei pes 
s<S făcu nene un şoimulean nSsdravf' 
pote cutrierâ pământul intr’o clipelă <
Pădureţului mai departe :

— Sui pe mine stăpâne şi te 
nu ne-om opri până !a Wamonul 
te trage inimioră.

Pădureţul sg cam uimi 
călecâ armăsarul se p1"” 
nu se asverli odată 
asupra pămentnlu;. 
rile. Şi in ^ teva (;h  ̂
lumii n6s, e trecură 
lăsând urma lor p 
gQ ^iu i s>m şi sbu 
ftozitor^-'

& a dus Pădute 
diîd prin lumea Sffif 
tă-i numa că ajun;.

Aici nu sciu c ,
nu-i acasă, i-o spi« 
cum se fac.r' » dic' 
frmnosâ Im 1‘ină

Intră Pădureţi 
cu fosta lui siănân
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roşi de plânsele. Cum i) vede ea pe Pădureţ, incepe se 

ridâ şi să plângă, fiind câ nu sciă să se bucure seu se 

se temă de acesta întâlnire, er Pădureţul incrememi de 
frumseţile ei i ijice :

—  V in ă !

Atunci să au<}i o pocnilură ingrozitore de se cu
tremură palatul până ’n temelii, pina tresări inspăimen- 
tată şi (}ise:

—  Pentru Dumnezeu vine Smăul!

Krft me rog buzduganul Mamonului, care de câte 
ori viniâ acasă, il svărliâ de câte 17 poşte inainte; 

buzduganul loviâ in portă cu atâta tărie de să sguduiâ 
şi să punea singur in cui.

Pădureţul pomenit parcă dintr’un somn plin de 
plăceri liniscesce. (lina, ia buzduganul Suitului din cui 

şi eşind inaintea porţii il svărle indărăpt cu atâta pu

tere, de 11 trecut pe lângă urechea Mamonului cale de 
7 poşte indărăpL

—  Alia vitezul meu creştin, —  <}'se Mamonul au- 
(jind sbârnăitura pe la ureche, nu ţi-ai nimerii omul, că 
chiar Pădureţul să fii şi te-oiu ajunge.

Pădureţul nu mai aşteptă nimic, ci luă pe p ina lui 
in braţe, să puseră amândoi pe cal şi o lua calul la 
fugă ca un orcan cu mii de aripi cătră Iun a 
uostră.

Abia au plecat ei şi Mamonul a şi sosit acasă; i 
spuse armăsarul lui, că Pădureţul a fost acolo şi i-a 
dus piua.

Mamonul să puse la o inesă liniscit şi-şi intrebâ 
armăsarul astfel :

—  Mai |iot be o bute de vin şi mai pot fumâ o 
niajii de tutun până vom plecă in urma lor. Mur
gul intui.

—  Ha nu-i be o picătură şi nu-i ■trage un fum. —  

i <}ise armăsarul, —  câci sub dânşii e fratele meu cel 

cu 9 inimi şi ale mele 7 in veci nu să pot măsură cu 
dânsul.

Mamonul mânios il juăpuesce de câteva ori şi in- 
călecându-1 îndată să aruncă turbat in urma Pădu

reţului.
Dar insădar, căci ei abiâ erau ie la jumătate de 

drum, când Pădureţul şi trecuse in lumea nostră strin- 
gănd la pieptul seu înfocat pe piua cea frumosă, er 
SmCul neputănd intra in acesta lume s’au iutors in- 

dărăpt.
A ajuns ei la locul unde fusese palatul pinei .şi 

intr’o clipelă să ridică in acel loc un nou palat strălu
cit, blănii cu smalţ din sore şi pardosit cu marmoră şi 
pietri scumpe, cu tote bogăţiile celui de mai nainte; 
câmpurile se curăţirâ de mărăcini şi se umplură cu co- | 

vdre veriji de sămănături grase, cu flori feliurite şi cu 

glasuri atrâgătore.
Atunci i spuse Pădureţul I,linei sale că o iubesce, 

ăr ea cu lacremi in ochi il sărută lung şi infocat, drept 
respuns plin de inţelesuri; er in inimele lor s’or li pe- 
Irecul lucruri, care tineretul le inţelege şi după care 
bătrânii suspină la marginea vieţii lor.

N'a trecut apoi multă vreme, me rog dvostră, 

pânâ s’nu legal pentru vecie aceşti tineri şi au făcut 
un ospăţ ca acela cum drept să ve spun nu s a mai 

Tăcut de când e lumea poveştilor. Kost’au acolo dine 
fermecâtore, surori de ale miresii, lost’au Păţi-fruinoşi 

cu leţe rumene, fostau crai şi impăraţi cu crâiesele şi 
impărâtesele lor din Iotă lumea, lost’au tatăl şi mama 

Pădureţului cu totă boerimea ţării lor, fost au lume şi 
ţerâ şi au mai fost un povestaş mincinos şi păgubaş. 
Şi n ani veselit acolo 9 luni şi 9 (jile şi aş mai li stat. 
decă nu m a r  fi umplut frica .şi dorul; câ de o parte 
me frigeau la inima cjmele cu ochii lor doioşi, er de 
allâ parte se incruntau cătrâ mine Kăi-frumoşii când 
me scăpai.i câte odată a trage cu ochiul vre-unei cjine

fără Făt. bu mai cu minte i-am lăsat acolo şi am ve

nii la dvostră să ve spun o drăguţă de poveste, cum 
n a fost şi nu mai este, ca dec* veţi vrc să credeţi, er 

decă nu să mergeţi să vedeţi; câ Pădureţul şi piua lui 
decă n au nnirit trăiesc şi a<ji fericiţi ca âugerii iu raiu.

I. T Mera.

Sortea, Fătul şi Ursita.

—  La poporul român. —

I.
De multe ori s’a scris şi s'a cjis, ca să ne intere

săm de tot ce ainjim din gura poporului. Poporul e 

cartea, in care se află tot aceea, ce criticii cercă şi 
doresc.

.Păstraţi tradiţiunileî‘ — <jice Apostolul. Un ade
văr aceste, ce ar trebui să se scrie pe fruntea ori-că- 

rui popor, iniocmai cum au scris Academicii lui Pla- 

tone pe frontipiscul academiei lo r ; .Sufletul e nemuri
t o r ! * . . .  Tradiţiunile intru adevăr sânt nemuritore. Şi 

cine le face nemuritore? Poporul şi numai poporul, er 
nu boerii seu domnii din salone, cari privesc in ele un 

; ce superstiţios, de ris şi inconvenient veiji domne! cu 

spiritul lumei moderne, in care se tăvălesc!

Pe timpul, când poporul formă o unitate mai strin- 
să, când adecă lumea nu eră atât de procopsită, când 

domnul, boerul, nu eră plin de idei moderne scâlciate, 
ci păstră şi el de datinile slrămoşeşci, când la Ospeţe 

J boerilor se amjui viora măiestrâ a vre-unui Harb-iău- 
tar. atunci se inţelege că datinile, credinţele, tradiţiu- 
nile Românului erau in mare vigore chiar in clasele in- 
nalte a societăţii romftnesci, Ertk timpul, când chiar 
Domnii şi boerii bătrânei Moldove ţineau, ca la nunţile 
fiilor lor să se efectuiescă tote datinile apărţinetore de 
acel act.

Atunci apoi şi acolo puteai să-ţi desmertji ochii, 
privind cătrinţa românescă, ce o purtă cu fală şi gra
ţie moldovencele! Atunci şi acolo puteai să-ţi indulcesci 
sufletul şi să-ţi mângâi inima, când iţi vimâ la urechi 
dulcea melodie românescă din viora vre-unui lăutar, ce 
, cântă românesce* şi te adorm iâ!

AstătJiV S’a schimbai lumea, frate. Par că liomâ- 
nul nu ar ave jocuri şi hori destul de frumose, incât 
să fie necesitat ca la o petrecere cât de mică. să adau
gă şi câte de I6te jocuri străine. S ’a schimbat maşina 
lumei şi putem esciamâ cu Pliniu : ,IIeu niores. Fabri
cii nos pudet!*

Intru adevăr, putem ijice că multe obiceiuri şi 

multe cântece bătrânesci au dispărut? (iragie unor băr
baţi ca Alecsandri şi alţii, cari interesându-se de lesau- 
rul nepreţuit, ce se află in sinul poporului nostru, au 
obosit şi au adunat tot ce numai au putut, se formă 

est-mod basea edificiului literaturii naţionale.
Şi Ore nu silnf ei aceia ce au arătat lumii, că Ko- 

mânul prin limba sa atât de doiosă, prin cântecele sale 
atât naturale, prin datinele, credinţele şi superstiţiunile 
sale atât de vechi e mai aprOpe de vechii Itomâni, de 
cât ginţile romanice occidentale?!

,Ce ve mai trebue alte mărturii? Ce ve mai tre- 
bue atâtea documinte pentru a arătă originea ltomânu- 
lu i?  Nu are Românul limbă? Nu e acesta un docu
ment ? . . .  Faceţi pe Hunfalvi. pe Koessler şi alţi p«eu- 

do-herodoţi să cetescâ acesl document şi apoi, de ar 
intrece cu judecata lor istorică chiar pe Machiaveli. :.u 

cred să mai scrie atâtea bârfele despre n o i!
Nu are Românul obiceiuri, port, jocuri, umorul 

român? Durere! Adversarii, cari mângesc hârtia,- »< ri- 
ind despre noi nu le cunosc, şi totuş cuteză se ne ju 

dece !

2 'j .
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Dar ce?! Toi Homănul scie. că mulţi cari scriu 

despre el, nu scriu din impuls fciinţific. ci mai n.uit 

din ură ţi dispreţ. Abia câte un Jung mai apârâ |*e 

bietul hornân ! Ne inângâiăm insâ. (& minciuna nu | tite 
irâi mult, ţi că in uim â. cei ce au lâcot-o. vor dev»ni 
dispie(ul geneiâţiunii urmăidre!

I)eci merită ca fie-care Kcmfln sâ se intereseze de 
ce e a lui. Şi ce e a luiV Limba, frumosn sa lim ba: 

datinile, portul şi altele aduse de pe maiuiile 1 ibrului 
betrAn. Aceste sunt ale lui. Decă le va iubi va iră i: 
decă tiu, va apnne ţi va muri; căci popor lâră limbă 
naţională, datini, Iradiţmnii. proprii iui. nu se pole cu

geta precum nu se |die cugetă mat fără terilor. ('.And 
vrei s i esternnni pe un popor, iei limba, răpesce-i obi
ceiurile ţi poporul acela nu va mai esisiâ ! Ferul nu e 
in siare a sdrobi pe un popor ţi nu are acel efect, ce-1 

aie răpirea limbei, u datinilor şi a portului. Forte mi
nunat (Jice lilo-romănul Vegezzi Huscala cu privire la 
limba unui popor : ,1'entru un popor e mai mare ru- 

ţme a-ţi perde limba naţionala, graiul sufletului seu, de 
cat a-ţi perde chiar libertatea!* 

bar >â ne vedem de lucru!

II.

De când se nasce omul până ce mdie, el e con- 
comitat de un ce, ce lumea i <ji<e: ,Sorte*. — , Aţă 
mi-i sortea!* —  ,Ca se me las după sorte!* —  Est- 
mod au(|im pe omeni de nenumerate ori. Est-mod au- 

i)mi (Jicuiid de multe ori pe poporul romăn. Şi acesta 
o <Jiee Komăuul, de orece (Jisa lui isvoresce din inima 
sa, din acea inimă dedată cu suferinţe, din acea inimă, 

ce simţesce ! l'ar că se mai mângăie bietul Romăn cănd 
esclamă: ,l>eoA nn-e a ş i soriea?!*

Credinţa ce o ure Uomănul despre puterea Sorţii 
asupra lui, e forte vecină; ea e prefăcută deja iu sân
ge .şi esi-inod opeieza instinctualminte ţi mecbanice a- 
supra lui. Decă vre-un om se innâcă, pere in resbel, ( 
şuiere vre-o nefericire mare, ttomănul (jice despre unul 
ca acesta : .A ţă  t-a fost sortea!* Românul crede, ca ' 
de cănd omul se nasce pana more, asupra lui inlluin- I 
ţezâ un fatalism ţi că el e espus deosebitelor întâm- 

p lări; aţă despre unul crede că e espus norocului in 
tolă vieţa sa, despre altul din contra. Cănd vede pe un | 
om ce-i merge bine, el (jice : „Norocul nu-i dorine nici 
odaia*. Dar despre unul, căruia-i merge râu, cjice : ,1-a 
pent norocul*.

Din acel motiv că intâmplările insemnate, ce vin 
asupra omului lormeză o intipârire, ce cu greu se scer- 
ge, omul in continuu iţi aduce aminte de acele intim 
idări, continuu se ocupă de ele ţi cugetă !a cantitatea 
ţi calitatea lor. Ci neputând află adevârala causă a a- 
celor întâmplări, fie bune fie rele, el ţi-a intipuit o 
causă unică, pre căi de nedreptă faţă de omeni, pe a- 
lăt de schimbăti5re; ţi pe acesta causă a numit-o:
, Sorte*, adecă sorgintea întâmplărilor atât bune. cât ţi 
rele. De aci apoi otnenimea deosebesce intre sorte bună 

ţi sorte rea.
Dar iubitul nostru popor român, când e pătruns 

de ceva râu. de multe ori se servesce numai de cu
vântul , soite* fără a mai spune că ce fel de sorte. D. 
e. .Aţa vre sortea!* stu : .Mult se uiai jocă sortea < u 
mine!* ,0 !  Sorte! Sorte!* etc. fcr când el se allă in 
dubiu eu starea sa in viitor, in cât nu scie că i va ti 
mai bine ori tot râu, el (Jice: ,Me las in mâna sorţii, 
ce-o vre, acea o fi!‘

La o întâmplare bună Homănul (jice mai mult : 
.Noroc mare*, de ? a l: , Sorte bună*. Mare noroc m'a 
mai bătut*. Cu tote acestea, el lotdeuna presupune aci 
puterea sorţii, care i-a trămis norocul seu fericirea.

De unde cănd un Itomân dela ţeră mtălnesce pe 
altul mergând la târg cu o pârechiă de boi spre vân-

dnre, el lotdeuna-1 iniimpină cu binevântarea : .Târg 

bun şi noroc!* seu: .Noroc bun la terg!*

El aplică cuvântul , Sorte* mai mult pentru a în
semnă prin el un jug greu. ce omul portă pe pământ; 

er .Noroc*, spre a însemna lotdeuna: .întâmplări fe
ricite. caşuri bune ţi norocose*.

Chiar est-mod e şi la alte poprire, atât vechi, cât 
şi noue. Când Latinul vechiu voiâ sâ esprime un râu 
venit asupra Ini, el (jicea : .Casus me affleil* ; seu: 
.Sic Fala sunt*; seu: ,Est-ne tibi Casus*; seu: ,l)o- 
leo casum tuum’ etc. (iermânul sub cuvântul .Fall* 

de asemenea inţelege mai lotdeuna o întâmplare rea ţi 
nefericită, sâu un joc sburdalnic al Sorţii 1). e. ,So 
ist d,er Fall!*

I j i  tote popdrele a fost şi este credinţa, că fie
care om e espus altfel la puterea sorţii, de cât altul. 

Toţi Omenii cred. că fie-care om şi-are sorte» sa, ca

re-1 urmăresce prelotindenea : .Casus ubieum, ipie suum 
sequitur*. Despre fie-care om se cugelâ, că in momen

tul. când se nasce şi stă sortea lângă el. ţi acesta apoi 
il conduce in vieţA. Ba Turcii cred că la fie-care om 
a scris I)(jeu, cu degetul pe frunte punctele principale 
din vieţa sa, dar omenii muritori nu pot cetf acele li
tere. ei nu le vâd. Si acesta superstiţiune âncă e pen
tru Turci un ce care involve in sine un .destin* ore- 

, care. o croire ore-care a sorţii. Şi poporul nostru ro
mân «jice: ,Nu ţi-e scris pe frunte sfi dobândesci ceea 
sâu ceea!*

Lr vechii Egipteni, părinţii sciinţelor şi a magie- 
lor. âncă aveau multă trebâ cu sortea. Ei s'au nisint 

ca sfi potă allă voiu viitore a Sorţii din brasdele de pe 
i mâne; de unde .Chiromanthia*, ce o esercâsă, pftnă 
aeji pe la noi unele (igance şirete. Ki cugetau braa- 
dele mănurilor, nu Silnl ali-ceva de căt ne-o sorinnre. 
ce ei nu o (iot descifra. In urmă prin multă esperinţă 
şi observare, au ajuns la atâia, in cât de mulle ori 
spuneau omului ce va fi cu el in viitoriu.

Tot est-mod au fost şi (iermănii vechi cu vechia 
şi prima lor scrisOre num ită: .Hune*, pe care o au 
luat dela nişte beţiţOre de frasin numite .Runen* ce le 
folosiau pentru a explică din ele viitorul. De unde apoi 

Dunele golhice.
Fenicienii şi in genere rasa semitică ţi-a format 

scrisOrea dela drâpta spre stânga, din imaginarea, că 
puţini omeni silnt indreptaţi ţi conduşi spre fericire şi 
noroc (spre drâpta), ci mai mult silnt indreptaţi spre 

nefericire şi necas (spre stânga) de vre-o fantoma ne- 

vâijutâ de omeni.
Am aminţit că fie-care om, crede că e condus de 

sorte, sâu are sortea sa proprie, pe care apoi lumea o 
numesce ş i: .Destin*. I). e. Un om ore-care ajunge im- 

pârat. Ce (Jice lumea despre acela? .A ţă  a fost născut 
sâ fie impârat!* sâu: ,Aşâ a fost destinat se fie im- 

pârat!*
Turcii sOnt aţă «jieund mai mult adoratorii ţi in- 

chin&torii Destinului. Ei asemenea cred că fie-care Turc 
iţi are destinul seu, ce e mai puternic chiar de cât Mo- 
hamed profetul. Se scie p. e. din istoria lurcâscă, că 
pornind un Vezir dela Stambul cu o armată colosala 
spre Buda, dar plouând teribil când ostaşii erau pe la 
munţii balcanici, totă armata a denegat Vezirulin as
cultarea de a merge şi a intră in Ungaria, strigând că 

ar lucră contra Destinului, ce nu a dat Turcilor »(â*la 
invasiuue, de 6re-ce el le-a arâtat prin grosmea tem- 

pestate, că nu consimţesoe.
Cei vechi, amintesc cn privire la sorte urmaiore- 

le : Cănd Joe crea pe om, apăru inaintea lui o liinjă 
frumdsă. ţinând inlr’o mână un ofiomorfon (sbiciu de 
ţerpi) er in alta un vas plin de faguri de mnere. Aro
gat pe Joe ca sfi-i de e ei pe om. căci il va ţine iot 
cu faguri de mnere. .A l teu se fui!* — di*e Joe. Ei,
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dar acesta jună inşfclâtore. deveni favorîlore. .şi alegea 
cui întindea câte un fagur de ninere; ba unora le de

dea şi rate o lovitură.
Aşâ croise ei prin concepţiunea lor ingeniosă ti

pul Fătului şi al sorţii. Şi e aşa până a<Ji. Câţi omeni 
nu srtnl loviţi de crudul flagel al sorţii, şi căie vaiete 
şi alcrimi, nu scote acest flagel al sorţii, şi câte vaiete 

şi lacrimi, nu scote acest flagel din inima omului!?

Sflnt până in <jina de »stă(}i omeni cari pe faţă se 
dau de falalisti. Dar nu omeni rustici, ci <'>meni cu 
carte. Cu irite acestea sistemul fatalistilor a fost com

bătut nu nuinai de filosofii bisericii, ci şi de filosofii lu- 
mesci.

Nu numai poporul nostru e fatalist, ci silnt fata- 

listi şi de cei cu capul, pline oe idei, teorii şi es-

vinte rentase chiar de acelea, • >■ e-au in'rebuai: ce de 
anticitatea romană.

Se scit- cil Itomănul la t■ >tc -nbaMr ic are anu

mite datini, pe >At de fruniose. pe atât de iti-cninalo 
şi sălile. Aceste datine a t"-t >.ui-cr, atc de cl prin 

cursul seclilor, de eAnd veni din liaiia Ki Ic-a pătrat, 
lui i-au fost dragi. cAci a fost lnitn.-e -i el - a imul 
mAndru cu ele. KI le-a împreunat cu . crem.mine n li- 

ciunii sale şi est-mod sOrbAtorile romane^ i au un co
lorit clasic, atAi din punct religios, căi -o prolati. Săr
bătorile Românului sunt creştine, cr tonna lor e ~n)• 11- 
inA .şi incăntătore. CrAeiunul. anul nou. I'a-ruo etc. 
Itomănul le încunună cu o mulţime de daline şi dati

nile nu sOnt rele (precum <}ic unu superliciahstn nu. 

ele silnt frumose şi Românul are mare atragere eătrâ 
perinţe! ele. Colindătorii la Crăciun, darurile la anul nou, <mele

Unii filosofi pun credinţa rusticului in (leitate pr. roşii la l’aşci ore nu innalţă acestea mult tarmecul sfir- 

şi crederea in s6rte şi fatalitate numai la poporele pri- bătorii!?
mitive şi neculte. Ei (jic : .Popdrele neculte ne mai Voi sâ vorbesc despre datina (toporala, ce se face 
fiind capabile sg scruteze causa deosebitelor efecte ce dc po(>orut nostru in sera spre .Sânziene*, 
se inlOmplâ in lume, ce fac? pic la tote: ,Aşâ vre Se sefe, că fetiţele şi felele mari merg in sera spre 
D(jeu!‘ Şi apoi tot aceşti filosofi, cari combat credinţa Sânziene pe câmp, adună florile numite Sânziene, le 
rusticilor silnt cei mai superstiţioşi, căci ei intru ade- aduc acasă, le împletesc in cununi, dar fac atătea c i i - 

vfir cercă causa lucrurilor, insfi neput&nd află cati«a nuni căţi câseni se află şi a|>oi le aruncă pe cată. A 
causei, mintea lor se perde in neant şi ei se întorc cărui cunună nu se opresce pe casă la prima arunca- 
6răş de mide au purces; va sg (}ieă atăt pot afla şi ei, ; re, despre acela apoi se crede câ va murt, căci l-a 
cât şi un rustic. Căci 6tâ unii sOnt nihiliati, alţii fala- , picat cununa*.
listi, alţii ocasionalisti. alţii sceptici etc. • Dar fetele mari se servesc de astâ ocasiune spre

1 a-şi căută şi .pe ursită*. Fi)ta adecă crede, că decă 
III. are ursită, atunci denunţa  va află in acea cunună un

Trei mominte principale are omul in vi6ţă. Aces- £ .  ■*» mulle *  Pfir »' * ncâ *
tea sunt: Naşcerea, Căsătoria şi Mortea. Fie-care din <!.“*  dul *  cl,m « P ^u l aceluia ce o «ă-i fiai bărbat. Şi

acest moment, e incununat la poporul român de o mul- cin« “d“<* ace?  P i l o n  e! Eu
ţ.ine d* datini, ceremonii antice si altele. crede- c& ^ .tu r e le  se duc noplea la palul acelui june

Vom \'>rbi d'*t-re Naş-vre.
'Romftnui crede ţdirr cam dispare astă «Tedmţă pe ■ 

unele locuri) câ la naşcerea ori-cărui om nescari fiinţe 
nevţijufe stau Ia ferestă şi dau noului născut sOrtea sa

desemnat eu i,  rup un fir ^âu mai multe din ^ r u l  lui, 
vin npol şl: f pun iu ăţlnuşa ui de pe on-t ir  ei» d«- 
miueţu ii află acolo. Care fetii nu află fir de p ir  iu 
cununa, se simţesce rău şi cugetă că ea intru adevSr

in vieţâ. Românul numesce pe acestea fiinţe: .Ursite. n u • •  mărite. Despre acesta am întrebat pe multf,
r ' «i »oh îi n m  rit* 11111 tft o r i  in  r u  itrln v& r u f A

Ursitori, Ursit Ore*
Românul cjice: .Aşâ mi-o cântat Ursitorea la fe

ra tă  când m'a născut mama!*
Fila mare merge pe la vrăjitori, ca s8-şi cautc: 

,pe Ursită*; ad. sg întrebe pe vrâjitOre ca sfi-i desco
pere, cine e acela, («ciut de Ursitori âncâ pe când s’a 

născut ea), cu care se va căsători; seu că are ea 
.ursită?* Ce va sfi insenme, că ore are parte de că- , 

sătorie.
Ce erau oraclele, de cât nesee vrăjitori, cari spu

neau Omenilor sOrtea lor viitOre ad. ce sOrle le este de

signată de Ursite?
La poporul Daco-român până a<)i a remas vorba: 

,MSi că bino ţi-a cântat Ursita*. 0  baba, imi spuse 
odată, când ea a aucjit pe cineva cântând : ,D6ră nu
mai UrsitOrele sciu cântă mai bine*. Mai este şi acea 
datină, când se nasce vre-un copil, câ moşile se tem 
a privi la fer6s(ă, nu cumva s6 fie UrsitOrele, căci ei 

nu e bine sfi le ve<jâ.

şi toţi a <Jis, câ de multe ori fetele intru adevfer află 
fir de păr in cununa lor dela Sânziene. Noi ins6 ad  
nu facem critică, ci numai producem, ceea ce am au- 
<jit din gura poporului.

tlndieiarea va urmi.)

S. P. Simon.

Studii limbistioe.

— O sută de etimologii rerindecate. —

(Urmare.;

36) Stninla, sminti. Cuvântul .sminU* e*le forte
usuat in graiul bănăţenesc, şi are asemene înţeles ca

| .smintela*, dar mai întrebuinţat de cât acesta |>enlru
1 forma sa cea scurtă. In Transilvania âncâ este usuat
| euvânlul .sminia* după cum m'am încredinţai dela

a  _  bărbaţi demni de credinţa din Transilvania. Dositem,
Ore nu a remas cuventul: ,a  cânta , (ce se <Jice ' . , „  , , , ....

linmnrtln v.nhi . L *  «P ilicpn metropoliU»! Moldaviei. psaltirea in versuri, laşi IfW.»de Ursite) din timpurile vechi, când asemenea se i|ieea 
despre oracle că ol (oraclu) i-a cântat, aşâ seu aşâ ; 
de unde intru adevgr oraclu işi da respunsul seu cu 
douţ înţelesuri in versiculi rilhmice. Aşa d. e.

„Atirmo te Aeacida Roraasos vincere posse*.

■eu
.Ibis redibis nunquaiu in bello morieris!* etc.

Esle bine a ne interesa de lot cuvântul ce se aude 
intrebuinţându-se in datinile, superstiţiunile şi credin
ţele |>oporului nostru, căci Românul in acestea are cu-

pag. 53 cjice : .întreg şi fără smintă*. Deci re cuprin
de o mirare, cum pole ijice dicţionariul Aca<iemiei de 
Laurian şi Massim pag. 543 vorbind despre .smimela*, 
cum că: .un ii au format şi smintă in acelaşi mţele*, 
insfe amr-ndou£ (şi smintela) sâni de rtu gu-i*. Tn-I 
lucru când intr'un dicţionar românesc din 1871 se tor- 
besce astfel, neluând in socotinţă, cumcă cuviu<< 'e 
.smintă* şi .sminteiâ* esislă dela inc«|>utul Românilor 
in limbă, şi nu sse pot înlătură prin făuririle unor 
omeni nepricepuţi. Trebue sciut cumcă, chiar din cu
rantul .smintă* s'a formal .sminteiâ* şi .smintire'.
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Cuventul „smintă* şi „sminti* insemnă in graiul 
bănăţenesc in înţeles primar: a) error, errare lat., de- 
laut, faillir li-., Feliler, fehlen germ., d. e. a făcut o 
smintă, seu mai multe sminte in scrisore; smintă ta nu 
e vina mea; nu este om in lume fără smintă; a smin
tit pe om dela lucru; a smintit calea cea dreptă; tre- 
bue băgat de semă, căci uşor smintesce omul când 
mesura; dă-mi pace nu me sminti când scriu ; care lu
cră inţelepţesce nu smintesce; b) in inţeles derivat, fi
gurat. apoi insemnă cuventul ,smint.a* şi „sminti* : de
fect trupesc şi sufletesc; deffectus, perturbatio mentis 
lat., defaut, egarement de 1’esprit. fr., mangel, fehler, 
geistige Verwirrung germ., d. e. este cu smintă la pi
cior, de aceea âmbla şchiop; nu te face cu smintă 
(smintela) la cap (se dice de un om, care se face cu 
de adinsul nepriceput la cap, cu scop spre a seduce pe 
altul); acest cal este fără smintă (fără defect); ola a- 
cesta are o sminta (când baţi in ea şi nu sună bine); 
omul acesta esle smintit la minte.

Cumcă cuventul „sminti* de după inţelesul primar 
insemnă numai „errare* lat., fehlen germ. se adeve- 
resce şi din liobb : Dictiunariu romanescu-latinescu-un- 
gurescu, Clu.ş 1822 tom. 2 pag. 374 asemene şi din 
dicţionariul de Buda. Dositeiu, metropolitul Moldaviei : 
Psaltirea in versuri, laşi 1673 pag. 53 âncă dice: „in- 
treg şi fără smintă*, de unde neincredinţăm nu numai 
despre vechitatea formei „smintă* ci .şi despre semni- 
iicaţiunea de „error* lat., Feliler germ., a acestui cu
vânt in acesta forma. Numai „smintit* drept participiu, 
se infrebuinţeză mai vârtos pentru omul conturbat, a- 
decă sminti( In minte, .şi aci se vede apriat inţelesm 
derivat, figurat, ori metaforic al cuvântului.

Di Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 352 schimosind şi intortoc^nd inţelesul logic 
al acestui cuvânt, spre a pute scote din el o etimologie 
slavă, spune că inţelesul primar al cuvântului ar in- 
semnâ : troubler, deranger, distrair, detrageur, porter 
dommage, faire tort, prevertir franc., adecă : triiben, in 
Unordnung bringen, zertheilen, aus dem Gange bringen, 
schaden, leiden, Unrecht. thun, verdrehen germ., fiind 
că astfel cu inţelesul primar (nu figurat) trebue traduse 
in germânesce cuvintele francese. Mai de parte produce 
dl Cihac spre a ilustra cuventul următorele frase : „a 
sminti mintea cuiva*, egarer l ’esprit a q. fr., care frasă 
este cu totul falsă, nepomenită şi neauzită in graiul 
Românilor din Austro-Ungaria (numai un străin care 
nu a crescut cu geniul şi spiritul limbei românesci, p6te 
rosti o astfel de trasă); „a se sminti* se troubler, se 
deranger fr., adecă : a se turbură, a se confundă, care 
frasă nu pote ave atare semnificaţiune, de orece inţe
lesul primar al acestei construcţiuni este numai şi nu
mai : se tromper, s’egarer fr., sich tauschen, sich irren 
germ., eră inţelesul figurat pote avâ loc numai atunci 
când se rostesce şi cuventul „minte* (mens) chcând : a 
se sminti la minte.

Cuventul „smintelă* asemene este trădus reu de 
dl Cihac cu : trouble, derangement, dommage, prejudi- 
ce, tort fr., de orece „smintâla* are asemene inţeles cu 
„smintă* precum mai sus arătarăm, şi precum se vede 
inţelesul cuvântului din dicţionariul de Bobb şi cel de 
Buda. Participiul „smintit* spre a ave inţelesul de : 
turburat la minte, trebue totdeuna să fie însoţit de 
„minte* (mens), seu se subînţelege acest cuvent.

Dl Cihac combină cu cuvântul „smintesc* şi cu
ventul „sumuţ* şi „asmuţ*, care are inţelesul de : ex
citare lat., hetzen, anhetzen germ., şi acesta o face 
dlui eră tot cu acel scop de a mijloci o etimologie sla
vă, căci altmintrele ne esistând nici o legătura in for
mă şi concept, intre aceste doue cuvinte, nu putem să-l 
pricepem pe dlui.

Dl Cihac : Dict. etym. daco-romane, elements slaves 
etc. pag. 352, după ce a intortocat şi falsificat estmod 
semnificaţiunea cuvântului, il deduce dela paleoslov. 
„sumesti*, „sumeta*, care insemnă : turbare lat., su
maţi! : turbatio lat., combinând şi pe rus. „smustatî*, 
„smutitî*, „smucati* cu inţelesul de : troubler, susciter 
fr., triiben, erwecken, anhetzen germ., pe croat,, „stne- 
sti*, „smutnja*, „smucati*, „smutiti* : troubler, empâ- 
cher fr., triiben, hindern germ., „smeca*, „smetnja*, 
„smutnja* : trouble, tumulte fr., Triibung, Tumult germ. 
Dar trebue se observăm, cumcă dl Cihac nu este ori
ginal aci, pentru că impulsul la acesta nenorocita eti
mologia, l’a dat dl Miklosich : Lexicon paleoslovenico- 
graeco-latinum, Vindobonae 1862—65 pag. 938-939, 
combinând şi cuvântul românesc „smintesc* cu paleo
slov. „sumesti* : turbare lat., ne luând in socotinţă, 
cumcă, nici forma mici conceptul cuvântului nu concede 
acesta etimologie.

Origina cuvântului este nesmintit romană, căci 
despre acesta marturisesce, chiar forma cuvântului, 
deci :

a) cuvântul „smintă* şi „sminti* il putem derivâ 
dela „ex-mente* lat., pentru că „s* dela începutul cu
vântului este urdit din „ex* lat., şi insemnă un ce 
contra mintei, o abatere dela minte şi principiele sale 
normale, adecă insemnă o „erore* chiar ca in „ex- 
lex* lat., care după Du Cange : Glossarîum mediae et 
infimae latinitatis, Parisiis 1840—50 tom. 3 pag. 154 
insemnă : factum contra legem, injuria, malefîcium, de- 
lictum •— despre ce se pote vede şi Diez : Grammatik 
der romanischen Sprachen, Bonn 1856—60 t. 2 p. 397 
cu privinţă la semnificaţiunea lui „ex* in : ex-heres, 
ex-lex, expers et.c., dar

b) cuvântul „smintă* şi „sminti* se pote derivâ 
şi dela „menda* (mendum) latinesc, care insemnă „ero
re* cu „s* protetic, neetimologic, care se prepune cu
vântului numai pentru buna sunare, şi aslmod se face 
„s— menda* apoi prin strămutarea lui „e* in „i* şi a 
lui „d* in „t* se face smintă. Despre acest „s* prote
tic diice Diez: Grammatik der romanischen Sprachen, 
Bonn 1856—60 tom. 1 pag. 327 : „Die Sprache (italie- 
nische), fugt sich selten dem Worte ein unetymologi- 
sches „s* verstărkend vor, wie i n : sbieco, sbulimo, 
scalabrone, smania, smaniglia, smergo, smintia, spiag- 
gia — neben: bieco, bulimo etc. In den Mundarten 
wird diese Prothese noch weiter getrieben, besonders 
in der mailăndischen*. Adecă: „Limba (italiană) adau
ge dinainte spre intărire nu arare ori un „s* neetimo
logic, ca in : sbieco, sbulimo, scalabrone, smania. sma
niglia, smergo, sninfia, spiaggia, lângă: bieco, bulimo 
etc. In dialecte se estinde acesta protesă mult mai de 
parte, mai vârtos in cel milanes*. In Monti: Vocabo
lario dei dialetti di Como, Milano 1845, apoi tot Monti: 
Vocabolario di Gallia cisalpina e celtico, Milano 1856 
aflăm o mulţime de cuvinte cu „s* protetic d. e. sver- 
za, spesega, scernere, sgrif, slavaz, slita smachina, 
smajvca, sciavo, sciambo, spuza, pentru : verza, pesega 
etc. In Toni: Vocabolario bolognese-ital. Bologna 1850 
pag. 102—349 aflăm „scambi* pentru „cambio* ital., 
chiar ca in limba română „schimb*. In Morri: Voca
bolario romagnolo-ital. Faenza 1840 aflăm d. e. slofa 
pentru lofa, sbelz pentru belz, sbiesun pentru biasimo, 
sbocc pentru bocc, sbuce pentru „buce*, scartozz pen
tru cartoccio, scurozz pentru coruccio, sfurbi pentru 
forbire, sgaf pentru gaf, slurde pentru lurde, smadrize 
pentru madrize, smanche pentru mâncare, snarbe pen
tru nerbare. In Banfi : Vocabolario milanese-ital. Mi
lano 1852 aflăm sliquid pentru liquid, sgonfi pentru 
gonfio etc. Tot Banfi in precuvântare ne spune, cumcă 
„sgonfia* insemnă in dialectul milanes „gonfiare* ita- 
lienesce, adecă : ganfâ (ingânfâ) infiâ, eră in dialectul
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toscan insemnă ..sgonfiare* cu totul contrariul, adecă: 
desgarffă, desinflâ. In Angeli: Vocabolario veronese, 
Verona 1821 pag. 71— 72 aflăm ^spuzzar' pentru »pu- 
tire*, ,strabelo* pentru »trabello*, „strabuco* pentru 
,trabucco*. In latinitatea evului de mijloc, după Die- j  

fenbacli : Glossarium latino-germanicum mediae et in- 
fimae aetatis, Francofurti a/M. 1856 asemene aflăm a- 
cest proces cu Ss* protetic d. e. spenula pentru penu- 
la, spirgum pentru pirgum, spoma pentru poma, stripa 
pentru tripa, scarsela pentru carsela etc. Până şi in 
limba grecescă se află oucxfjo^ pentru ţuzooş. Astfel < 
de procedura cu ,s ‘ protetic are şi limba nostră in J  

jSturdiu* (sturz) din ,turdus* lat., in ,scârţa* din 
jcorlex-cis" lat. Apoi trebue a scf cumcă „menda* lat. 
pentru „error* se află mai in tote dialectele italienesci, 
drept aceste, este cuvent al graiului poporal. Din cele 
până aci spuse se documenteză, cumcă cuventul ,smin- 
ta* pote derivă de după tote legile limbistice din ,men- 
da* (error) latinesc, cu „s* protetic, facendu-se ,smen- 
da* apoi Ssminta*. Mai de parte:

c) Cuventul ..sminta* şi „sminti* se pote deduce 
şi din „mentiri* lat., care insemnă »a minţi4, mentir 
fr., liigen germ., pentru că acest cuvent se crede a fi 
format eră din „mente* (minte) lat., şi ar insemnă un 
act contra mintei, o abatere dela mintea sânetosa. In 
limba spaniolă „mentir*, „mentira* şi „mentiroso* are 
semniticaţiunea nu numai de „minţi*. ci şi de „smin
ti*. Tot asemene aflăm in Burguy: Grammaire de la 
langue d’oil, Berlin 1856 tom. 3 glossaire pag. 244 
„mentir* şi cu inţelesul de „faillir* şi „manquer“ fr., 
fehlen, mangeln germ. Cuventul acest „mentire* pri- 
mesce in limba italiană şi un ,3* protetic şi sună 
„smentire* şi „smentirsi*, care are semnificaţiune de: 
dementir, se contradir fr., liigen strafen, sich selbst 
wiedarsprechen germ. Precum vedem cuventul acest 
italienesc „smentire* desvoltă deja semnificaţiunea cu
vântului românesc .smintire*, apoi inţelesul se intre- 
gesc in acesta direcţiune prin limba spaniolă şi „lan- 
gue d’oîl* francesă. însemnăm aci, cumcă in mai multe 
dialecte italienesci au luat „mentire* forma de „smen
tire* cu „s* protetic. Estmod aflăm in Porru : Dizio- 
nariu sardu-italianu, Casteddu 1832 pag. 530 „sminciri* 
şi „smenda*, in Azzi: Vocabolario ferrarese-ital. pag. 
279 „smentagh*, in urma :

d) Cuventul „sminta* şi „sminti* se pote derivă 
şi din „scemo* şi „scementito* italienesc, căci noi aflăm 
in Blanc : Etymol. historische Grammatik der italieni- 
schen Sprache, Halle 1854 pag. 634 unde tracteză des
pre dialectele italienesci, cumcă „scementito* (in dia
lectul dela Roma), care vine inainte intr’o soneta, are 
semnificaţiunea de „smintit* (la minte), „matto* italie- 
nesce. In limba italiană nu aflăm verbul „scementire* 
dar de după datele aci produse trebue să-l presupunem 
a esistâ in dialectele italienesci, cu inţelesul de „smin
ti*, căci din „scementire* şi „scementito* (resp. şîe- 
mentire şi şîementito) prin elidarea lui „e* se face for
mal „sminti* şi „smintit*, şi aci inţelesul logic nu 
lipsesce.

Deci credem a fi demustrat. mai pe sus de totă 
indoiela, cumcă cuventul „sminta* şi .sminti* este unul 
dintre cele mai vechi şi straordinarie cuvinte de limba 
romană rustică. *

(Va urmă.)

Simeon Mangiuca.

* In numerul prem ergătoriu 24 au intrat in acest tractat 

unile sminte cari se indreptă in următoriul modă. Pag. 291 cc - 

lona I şirul 18 de din sus se intregesce construcţia astfel: „A 

■espunde „slearp“ in loc de ..sterp" este contra dinamicei limbei 

'mâne. Cuvântul ..sterp" se intrebuinţeză nu numai pentru

Oglindile magice.
Un tinăr fisic engles, d. W. E. Ayrton, a desco

perit secretul proprietăţilor miraculose ce au unele 
oglindi japonese. E multă vreme de când aceste oglindi 
magice escită curiositatea Europei.

Dl Stanislas Julien a avut dreptate când rjicea : 
„Mulţi invăţaţi celebri au voit, se descopere adevărata 
causă a fenomenului ce presintă unele oglindi metalice 
fabricate in China, şi supranumite oglindi magice, inse 
cercetările lor n’au avut nici un resultat*.

De acum inainte putem si noi se fabricăm acele 
renumite oglindi japonese.

In Japonia, ogiiuda magică, obiectul nuşi adevă
rate veneraţiuni, este un simbol religios ; se g&sesce in 
temple, la persone cu posiţii innalte şi chiar in palatul 
imperial.

Marele palat dela Isă, in care fuse depusă prima 
oglindă de acest fel, âre pentru Japonesi aceiaşi im
portanţă ca sf. Morment la Greci şi Armeni şi ca Meca 
la mahometani.

Oglinda japonesă are tradiţiunea ei mitologică.
Deiţa Sorele să necăji intr’o di (pe atunci să su

pără şi cjeiţele ca simplele muritore); se ascunse intr’o 
cameră şi indată intunericul cuprinse lumea. Tristeţea 
erâ pe tote feţele. „I)aţi-ne pe deiţa!* strigă poporul 
spăimentat.

ţ)eii o rugară să revie, inse (Jeiţa erâ tot supăra
tă, şi noptea continua a-.şi intinde vălul seu cel negru 
peste păment. Se ţinu adunare, să incercâ tote strata
gemele, dar insădar. Atunci deii avură fericita idee d’a 
fabrică o oglindă şi a o aşec|ă la intrarea peşcerii.

Deiţa vădii o aureolă de foc strălucind afară; să 
vă(|u in oglindă şi se cretju inlocuită eu o rivală.

Nu se mai gândi, şi dintr’o săritură eşi afară.
O lumină «urle cuprinse dîn nou pământul. şl po

porul entusiasmat să prosterna la piciorele cjeiţei 
Sorele.

Când se fundă imperiul Japoniei, (|eiţa dete oglin
da unui nepot al ei şi i (Jise: „Să consideri acesta 
oglindă ca pe un spirit al meu, să o conservi in a- 
ceiaşi odaie in care vei locui, şi să o onorezi ca pe 
mine ensă-mi*.

Dela acesta epocă depărtată, oglinda metal^ă să 
bucură in Japonfă- de un mare respect.

Ea se compune dintr’un disc de bronz cant ''■■■ un 
centimentru in grosime şi 15— 25 centimetre in Jiame 
tru; are o mănuşă de acelaşi metal incungiu"!i e» 
bambuc. * Una din feţele discului are in relief desem
ne, embleme religiose, arbori, flori, animale etc. Ce; 
altă faţă puţin bombată şi perfect lustruită, este «̂ op 
rită cu un amalgam (cositor şi mercuriu) şi con.vi;.‘.i 
oglinda propriu disă.

Când cineva stă in faţa părţii luciose, să vru- ci 
in ori ce oglindă ordinară; insă decă se espune £u-.&jU 
faţă lustruită la radele sorekrf astfel ca să le re'locte;: 
pe un paravan, se vede ciL^pare pe acel parava» d'j 
semnele care sunt pe dOsiÎT oglindei. Fie-care linie ost» 
reflectată luminosă. Efectul este analog cu acela’ ,-ar. 
l’ar produce o oglindă tăiată pe liniile unui deseu.a orf 
care şi luminată pe la spate. Acesta justifică nuMiVwi.

mueri ci şi pentru animale". Mai departe şirul 32 de - ii i  . i.; 

s'a tipărit „guininca" in loc de „giuninca". Şirul 13 de <; . J«j 

,.qnella“ pentru „agnella". Colona II şirul 17—18 de ian 31 ■; 

,.sce“ , ,,cî" in loc de ,.sce", „scK  In şirul 2, 25 şi 27 < - Iii 

sus ,.Italici" pentru „Italiei". Iu urma pag. 292 col. I f ii 20 

;us s’a tipărit „contradic(iune“ in loc de „coritracţiui f- ,

* Un fel de trestia de India care cresce ia o ir • .dlirut

1 G0 .piciore. Se fac din ea bastone numite baston- d- 

b bac.
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ce se dă in China acestor oglindi magice (ancă din se
colul IX) numire care sună astfel : Theou-Kouang-Kien, 
seu : oglindă care pote fi pătrunsă de lumină.

Fenomenul este in adevăr curios. Discul de bronz 
este destul de gros şi cu totul opac; pe suprafaţa lus
truită nu se observă nici o linie — din cele din dos
— nici chiar cu microscopul. Şi cu tote acestea desem- 
nele in relief din dos să reproduc ca prin magie şi cu 
o perfecţiune admirabilă pe paravan.

Cum, arbori şi animale desemnate in relief pe o 
bucată de bronz espusă la lumină numai cu partea lu- 
ciosă, se pot reproduce la distanţă pe o suprafaţă 
albă ?

Multă vreme s’a căutat esplicaţiunea acestui fe
nomen.

Să pote chiar bănui că primii fabricanţi nu sciau 
acest mister cum nu-1 sciu nici neguţătorii din timpul 
nostru.

Aceste oglindi au fost cunoscute din anticitate, 
mai ântâiu in China, apoi in Japonia şi chiar in Grecia 
şi Italia.

Istoricul italian Muratori vorbesce de o oglindă 
magică găsită sub perna episcopului din Verona care 
fu mai târcjîu condamnat la mdrte dela Martin della 
Scala, şi despre o altă oglindă descoperită in casa lui 
Colla da l’ ienzi, pe al cărei dos se cetiâ: Fiorone.

Acest fel de oglinde erau forte respândite prin 
oraculele grece şi etrusce şi pe îa fermecătorii din Evul 
Mediu.

Mulţi inve/a/i din epoca nosfră nesciind ce se dice, 
au conchis că oglinda japonesă este o mistificare, o 
seamatoriă.

Siv David Brewster credea că fabricantul ascundea 
un facsimile al imaginii in relief in mijlocul me
talului.

Wheastone, Arago, Humboldt, Savart, emiseră, cam 
pe la 1833, teorii cari n’au putut resistă când s’au esa- 
minat cu atenţiune.

Italianul Govi (cari locuiâ in Francia la acea epo
că) pare că indică cel dintâiu soluţiunea problemei; 
inse numai după numerosele cercctări esperimentale ale 
dlui Ayrton, nu să mai pote pune la indoielă causa a- 
deverată a reflecţiunii luminose produsă de oglindile ja- 
ponese.

Toiul depinde de fabricatiune. Dar nu se pote ad
mite că primii fabricanţi au sciut. mai dinainte acest 
resultat; s’a dat acestor oglindi proprietatea ce au, fără 
intenţiune; ea a resultat din chiar modul cum au fost 
fabricate. Kt.ă cum sunt făcute :

Discul esle format dintr’un aliagiu compus din 75 
părţi aramă, 23 cositor şi 2 sulfur de plumb şi de an- 
t moniu.

Aliagiul să t6rnă intr’un tipar format din două 
părţi circulare lătăreţe. Pe o faţă a tiparului sunt de
semne sculptate : arbori, animale, etc. cari se reproduc 
in relief pe discul turnat.

Rondela metalică obţinută cu modul acesta, nu e 
aşâ grosă şi este pusă pe o mâsă de lemn unde se în
cepe a fi lucrată. I se dă in partea opusă reliefelor o 
mică curbură care face discul puţin convecs. Spre a- 
cest scop, metalul trebue răzuit încetişor pe suprafaţa 
nedesemnată cu un instrument de fer numit »magebo*. 
Instrumentul apăsat pe metal, il desformeză puţin câte 
puţin, aşâ că-i face suprafaţa concavă.

Inse acest magebo luându-se de pe disc, presiunea 
inceteză şi elasticitatea metalului il ridică cu atât mai 
energic cu cât fusese mai mult apăsat, astfel că supra
faţa metalică mai ântâiu concavă devine convecsă.

Se lustruesce apoi şi se unge suprafaţa cu un amal
gam de mercuriu şi cositor 50 la sută.

In timpul când se imprimă metalului curbura, se 
produce o particularitate care dă cheia problemei.

Metalul să desformeză cu mare greutate in părţile 
cari corespund reliefurilor din partea cealaltă a discu
lui, relieful resistă; şi când luăm instrumentul şi elas
ticitatea metalului tinde a bombă discul; nu-1 pote 
bombă in punctele corespundetore cu liniile in relief. 
Acesta are de efect d’a mânţine plane şi chiar con
cave liniile metalului aşezate simetric in dosul relie
furilor.

Aceste inecualităţi de curbură nu se pot observă 
cu ochii liberi; şi liniile concave pe care ochiul nu le 
vede, sunt arătate intr’un mod distinct de lumina re
flectată pe suprafaţa lustruită. Se scie că un reflector 
convecs face se divergeze radele luminose, pe când un 
reflector concav le intrunesce şi le incrucişeză.

Liniile concave de pe oglindă jdcă rolul de reflec
tori concavi; intrunesc radele şi pe ovalul alb, repro
dus pe paravan de lumina solară reflectată de oglindă, 
să văd intr’un mod distinct in linii strălucitdre. liniile 
corespondente ale desemnului in relief. Imaginile apar 
astfel lumindse.

Henri de Parville.

C u g e t ă r i .
Omul răbdător este mai de lăudat de cât omul cu- 

ragios.
Fugi de un bine presinte decă in viitor trebue să-ţi 

facă vr’un rău.
Cu mâna inchisă nu prindi musce.
Vorbesce puţin, şi ascultă mult.
Nu amână pe mâne ceea ce poţi face astădi.
Un foc mic incăldesce mai mult de cât un foc mare 

care arde.
Când esti singur gândesce-te la defectele tale; când 

esti in societate uită pe ale altora.
Cel ce nu pote se se stăpânescă vorbind, este ca 

o cetate deschisă, care nu este incungiurată de ziduri.
Silesce-te să fie bun ceea ce gândesci; căci decă 

gândurile sunt bune, acţiunile tale vor fi şi mai bune.
Un frate este un amic dăruit de natură.
A gândi o fericire curată, este a voi un cer 

fără nori.
Lucreză <Jiua spre a avă dreptul să te odihnesci 

n<5ptea.
Bucuria sufletului întreţine sănătatea corpului.
Mai bine se fii muslrat de un om înţelept, de cât 

sedus prin linguşirile unor nebuni.
Işi iubesce cineva prietenul chiar decă ar fi făcut 

reu la t<>tă lumea.
Cine are pre mulţi amici, n ’are nici unul.
Un cuvent din gura amicului are puterea unui tăiş 

de sabie.
Un amic lângă tine e mai bine de cât, unui frate 

departe.
In filele de nenorocire se cunosc adevăraţi 

prieteni.
La o mdră, la un cesornic şi la o femee, totdeuna 

este ceva de reparat.
Cerul înnorat şi femeile sulemenite nu dureză muU.
Femeile au argint viu in creeri şi ceră in inimîu
Greşela cea mai mare ce p6te comite un om este 

d’a-şi uită că a fost intim cu cineva.
Omul căruia i e f(5me pentru că nu are pâne, şi 

omul căruia i e fome pentru că bucătarul seu il face 
să aştepte, sunt acelaşi om fisic. Deosebirea este in omi’l. 
morale.

Amorul platonic este cea mai mare minciună cy 
ne facem nouă enşi-ne.

25
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Mama lui Ştefan eel mare.
La inaugurarea statuei lui Ştefan cel mare in laşi 

şi dl B. P. Hăşdeu a rostit un discurs, ca delegat din 
partea corpului profesoral din Oltenia.

Din acest discurs frumos reproducem următorea 
parte pre interesantă şi instructivă :

»Stefan cel mare, gloria numelui românesc şi una 
din stelele cele mai strălucite ale gintei latine, eră fiul 
unui Bogdan-Vodă, ucis la 1454 de cătră un rival al 
seu numit Petru-Aron.

In intervalul celor doi ani cât a domnit Petru- 
Aron, ce sS făcea ore cu marele Ştefan, remas fără ta
tă? Unde se va fi adăpostit el dinaintea urgiei aceluia 
ce-i ucisese pe tată şi-i răpise tronul?

Ecă ce ne spune Cronica lui Urechiă sub anul 
1456:

jDupă doi ani a domniei lui Petru Vodă Aron, 
rădicatu-s’au dela Ţera Muntenescă Stefan-Vodă, fecio
rul lui Bogdan-Vodă, cu mulţime de oste muntenescă*. 
Petru-Aron a fost strivit, er Ştefan a devenit Domn al 
Moldovei.

Acest refugiu in ţera Muntenescă şi ajutorul căpe- 
tat dela Munteni remâneau până acum o enigmă. Dom
nii cei destronaţi şi copii lor fugiau in străinetate ca 
sS-şi caute un adăpost numai acolo pe unde aveau a- 
mici devotaţi cuscrii seu nemuri. E bine, astădi enigma 
se limpe^esce, căci fântânele istorice ne permit a con
stată, c ă . . .  muma lui Ştefan cel mare erâ OlUncă.

Intr’un crisov dela 9 juliu 1446, făcend mănăstirii 
Probota mai multe donaţiuni, marele Ştefan dice : 
..pentru sufletul tatălui nostru Bogdan-Vodă şi pentru 
sufletul mumei ndstre Maria . . .* Prin urmare, muma 
eroului se numiâ Maria. Dar Ştefan mai avea o soră 
numită tot Maria; apoi din nevestele sale succesive, 
trei au purtat acelaş nume.

Pentru deosebire, muma Domnului erâ cunoscută 
in popor ca Oltencă. In pomelnicul dela mănăstirea 
Bistriţa, descoperit prin neobositul zel al dlui D. Sturd- 
za, călugării chiar din acel timp pomenesc f6rte lămu
rit : »pe Stefan-Vodă fiiul lui Bogdan-Vodă şi pe mu- 
mă-sa Ol.etica*.

Ştefan cel mare erâ Moldoven prin tată, Olten prin 
mumă. Şi ce m umă! O eroină, de care trebue se se 
fălescă in veci valea Oltului. Cronicarul Neculcea tjice, 
inregistrând o legendă din gura poporului: >Stefan- 
Vodă cel Bun, bătendu-1 Turcii la Resboieni, a mers 
să intre in cetatea Nemţului, şi fiind mumă-sa in ceta
te nu l’a lăsat se intre şi i-a cjis că : »paserea in cui
bul seu piere*, ci să se ducă in sus se strîngă 6stea, 
că isbenda va fi a lui; şi aşâ pe cuventul mâne-sa s’a 
dus in sus şi a strîns 6ste . . .*

C e e m a m a ?
(Din Dvorzalc.)

Mama e o inimă, pruncii sunt gura, din aceştia 
putem, sci ce locuesce in inima maternă.

Mama e un grădinar, pruncii sunt florile, la aceş
tia putem vede cum le grigesce mama.

Mama e o flacără, pruncii sunt lumina, din lumină 
s& pote judecă cât de puternică e flacăra.

Mama e o vită de tnie, pruncii sunt struguri, des

pre struguri se cunosce de ce soiu, bun au r£u 
e viţa?

Mama e un capital, pruncii sunt carnala, din ca
mătă se pdte deduce importanţa capitalului.

Mama e un pom, pruncii sunt fructele, despre a- 
cestea se cunosce pomul.

Mama e o flore, pruncii sunt albinile, acestea cu
leg cu atât mai multă miere, cu cât e mai multă 
in flore.

Mama e un orologiu, pruncii sunt. arStătorele, a- 
cestea ne arată cum umblă orologiul bine seu r&u.

Mama e un păstor, pruncii sunt, oile, din vivacita
tea pruncilor se pote cunosce diliginţa mamei.

Mama e un suflet, pruncii sunt corpul, sufletul lo- 
cuiesce in corp viu.

Mama e o penă de scris, pruncii sunt ensaşi scri- 
sorea, din conceptul scrisorei se cunosce autorul.

Mama e un năier, pruncii sunt barca, acesta mer
ge acolo unde e indreptată.

Mama e o trimbiţă, pruncii sunt echoul ei, despre 
acesta se cundsce bunătatea trimbiţii.

Mama e o reyină, pruncii sunt supuşii, ferice, de 
trei ori ferice de supuşii cari au o regină bună şi in- 
ţeleptă.

loan Pefran.

Bueătăria la Greei.
Suntem noi ore tot atât de delicaţi gastronomi in 

vecul al noue-spre-decelea pe cât erau Grecii in seco
lul lui Pericles?

Decă arta bucătăriei a ajuns in filele mfetrelaun 
grad de perfecţiune estremă, am incuragiat noi cel pu
ţin pe novatori, după cum sS făcea la Atena in hn»f>nl 
Aspasiei?

£că un esemplu care de sigur va fi apreciat, in 
timpul de ospeţe in care trăim.

In anul 470, inainte de Cristos, omenii din finan- 
ce, de chef şi gastronomii renumiţi din capitala Aticei, 
formase o societate pentru incuragiarea şi dezvoltarea 
industriei culinare. Statutele prevedeau intre alte arti
cole, că un premiu de mai multe sute de drahme erâ 
fundat in scopul de a recompensă procedeul cel mai 
minunat pentru a pregăti prepeliţele, pânticele de lă
custe şi de bondari, rinichii de şoperlă şi urechile de 
veveriţe.

La concurs se presintâ un numer imens de can
didaţi. Comisiunea intocmită in acest, scop făcea să 
funcţioneze sub ochii sei pe concurinţi, inaintea furna
lelor instalate pe piaţa publică; ea nu impărţea pre
miile şi recompensele de cât după ce bucatele erau 
gustate in piaţă chiar.

Dar marea cestiune gastronomică, agitată la Ate- 
nieni, fu acea a trufelor. Nu se credii, că se va pute 
resplăti mai bine pe inventatorul unui bun procedeu 
pentru a pregăti acesta suculentă ciupercă, de cât de- 
cernendu-i dreptul de burghesie..

Un anume Chiromenes câştigă premiul. Metoda 
constă in acesta : »se inveliau trufele incărcate cu slă
nină de porc din Tesalia, impreună cu usturoiu, smo
chine uscate, miere şi struguri uscaţi intr’o turtă de 
pastă; totul erâ stropit cu vin alb de Corint şi apoi 
erâ copt in timp de o oră*.

Credem că gastronomii din secolul nostru nu ar fi 
de loc partisani ai unui asemene procedeu; dar ore nu 
s’ar pute formâ capitaluri pentru a funda un premiu 
destinat a resplăti pe inventatorul unei noui pregătiri 
culinare a trufelor?

Cu acesta ocasiune se amintim o anectod£ 
hazlie.
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Pe la începutul primului imperiu, erau in Paris ţ 
trei case celebre pentru buna lor bucătărie, trei mese 
unde se seiâ ce vrea se dică a mânca: principele 
Schwarzenberg, ambasadorul Austriei; Ocurard, cele
brul furnisor şi Cambaures.

Aceste mari personagii işi disputau cei mai buni 
L .catari din Europa. Ei işi furau unul dela altul bucă
tarii cu nişte sume enorme.

In timpul ernei din 1805. un bucătar şarlatan, 
dicend că e brevetat de o mulţime de curţi străine, 
anunţă la Paris câ el a inventat şi a servit la mesa 
unui paşă nisce trufe ă la Aspasie.

Cambaurs se grăbi de ai oferi o mulţime de bani, 
pe care bucătarul ii primi. Bogatul arhi-cancelar invită 
indată la dejun pe gastronomii rivalii sei, Ocurard şi 
Schwartzenberg, pentru a gustă faimosele trufe, care 
fură servite invitaţilor ca nec plus ultra al acestui gen 
de mâncare.

Der de abea gustară şi indată se şi sculaiu de la 
masă, cu nisce contorcosi şi spasmuri ingrozitdre, ame
ninţând şi blestemând pe gazda lor.

Verificându-se lucrul, se constată câ aceste trufe 
nu erau de cât nisce cartofe carbonisate şi amestecate 
cu lucrurile cele mai sărate şi mai piperate.

Amfirionul, ferbend de mănie, voi sS-şi resbune 
imediat pe bucătar, der acesta luase precauţiuni d’a se 
face nev&Jut.

Câte va ma* Pe urmă apăru un panflet in 
versuri caraghiâse atribuit lui Desaugiers: Trufele lui 
Cambaures.

E e h o.

O aventură ciudată.
Acum câteva 4ile, bătrânul rege ale Sacsoniei eră 

la venăt6re impreună cu impSratul Francisc Iosif.
Apucându-i n6ptea şi aflându-se pre departe de re

şedinţa, cei doi venători zăriră o căruţă condusă d’un 
ţeran.

—  Se ne urcăm in acesta căruţă, — <}ise im~ 
pârâtul.

—  SS ne urcăm! — respunse regele. La vânăt6re 
ca la venătdre.

Ţeranul i primi cu plăcere, şi, după ce sfîrşiră că
lătoria, imperatul i dete câţi-va florini şi-i dise su
riei end :

— Scii pe cine ai avut in căruţă?
— Pe legea mea, nu.
—  Pe imperatul Austriei şi pe regele Sacsoniei.
Ţeranul convins că avea a face cu doi mistifica

tori, inlrebâ Ia rendul seu cu un aer indrăsneţ :
— Dar dv. sciţi cine sunt?
•— Nu.
— E bine! eu sunt şahul Persiei.
Şi dete bici calului.

*

un anunciu nostim găsit in <}iarul „Times* din
Londra:

De vendut
O maimuţă, o pisică şi un papagal.

A se adresă la dl Williamson, Morry-stret, care, 
insurându-se, nu mai are nevoie de aceste animale.

#

Copiii teribili.
Dşdra Lili n ’a fost cuminte şi de aceea a fost do

jenită de cătră bunică-sa care voiesce s’o silescă a cere 
ertare.

Lili se impotrivesce.
— E bine, decă nu vrei, am se chem pe dracul 

« a s§ te ia.

— Sciu fdrt.e bine că n’are se vie! Nu-mi e frică. 
Tata dice in totdeuna vorbind de tine :

»Se te ia dracul!* Şi cu t.6te acestea eşti tot aici.

Castelul venătorese dela Morizburg.
•— Veili ilustraţiunea de pe pagina 301. —

Ilustraţiunea din nrl presinte ni revocă in memo
rie epoca de mult trecută a cavalerilor, epoca in care 
eroii evului de mijloc petreceau timpul in lupte şi ve- 
nătore.

împresurat de păduri seculare, pe malul unui lac 
cu apă cristalină se ’nalţă castelul cu turnuri, in care 
din când in când resună sgomotul veseliei.

Cavalerii din giur şi din depărtare s’adunau acolo 
spre a petrece dimpreună; apoi societatea urcându-se 
pe cai, eşiea la venătcSre prin codrii şi munţii plini de 
căpri6re.

Dar acuma in castel e tăcere, sgomotul a incetat, 
căpri6rele nu se mai tem de venători, ci es inaintea 
castelului sg beie apă.

I. H.

Ce e n o u ?

Sciri personale. D l T. Maioresc-u, carele ne-a 
onorat cu promisiunea d’a scrie şi pentru f6ia n6stră, 
va întreprinde in luna lui julie şi august o călătorie 
prin Şviţera. ■—• Pr. SSa Ioan Szabo, episcopul de 
Gherla, a fost decorat cu crucea mare a ordinului 
Francisc Iosif.

Hymen. D l dr. Absolon Todea, advocat in Câm
peni, la 19 1. c. ş-a încredinţat de soţie pe dşora Sa
bina Const. Cetăţian, fiica dlui subjude reg. Marcu Ce- 
tăţian din Reginul săsesc. — D l Petru Eleneş ales paroc 
gr. or. in Atiaş in Biharia, la 24 1. c. ş-a cununat cu 
dşora Eiisabeta Jancu, fiica dlui Ioan Jancu inveţător 
in Tăriani.

Societatea pentru fond de teatru român va
ţine anul acesta adunarea sa generală in Lipova la 6 
şi 7 august st. n. Inteliginţa română de acolo şi din 
giur a ţinut marţi după Rusalii o conferinţă in care s’a 
ales un comitet pentru primirea adunării şi pentru a- 
rangiarea părţilor sociale ale ei. Din petrecerile cari se 
vor arangiâ cu acea ocasiune amintim, că in diua pri
mă se va da un concert, er a doua un bal. Se speră, 
că la acesta adunare se va întruni un public numeros, 
căci Lipova situată intre Transilvania, Ungaria şi păr
ţile bănătice, este f6rte potrivită pentru asemene adu
nări culturale românesci.

Concursurile Academiei române. 1) Premiul 
Năsturel-Herescu seria B. de 4000 lei, destinat celei 
mai bune cărţi in limba română cu conţinut de ori-ce 
natură, tipărită dela 1 januariu 1883 până la 31 dec. 
1883. 2) Premiul Statului Heliade-Rădulescu de 5000 
lei, pentru cea mai bogată colecţie de arii vechi popo
rale române. B) Premiul Lazăr de 5000 lei, pentru cea 
mai bună carte in limba română cu conţinut sciinţific, 
tipărită dela 1 januariu 1883 până la 31 dec. 1883, 
seu pentru cea mai importantă invenţiune sciinţifică fă
cută in decurs de doi ani precedinţi premiării. NB. 
Concurinţii la aceste premii vor binevoi a trămite la 
cancelaria Academiei române in Bucuresci — palatul 
universităţii —  operile lor in câte doue-spre-dece esem- 
plare, până la 31 decembre 1883. Concursuri viitore. 
4) Marele premiu Năsturel-Herescu de 12,000 lei se va 
decerne in 1885. 5) Premiul Statului Lazăr de 5000 
lei, pentru »Studiu asupra agriculturei, industriei şi co- 
merciului in România* se va decerne in 1885. 0) Pre
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miul Alesandru Ion de 4000 lei pentru „Istoria Româ
nilor in Dacia Trăiană, dela Aurelian până la fundarea 
Principatelor Moldova şi Ţera-Muntenescă', se va acor
dă in 1887.

Castelul regesc din Sinaia are sg fie gata la 
tomnă. Atunci apoi se va face inaugurarea. Pentru so- 
lenitatea aceea s’a comandat la Berlin medalii come
morative.

„Furnica", cassa de economii din Făgăraş ş-a 
ţinut adunarea constituantă in 15 1. c. Preşedinte ad 
hoc fu ales dl Alesandru Micu, notar dl G. Muntean. 
Direcţiunea societăţii s’a compus astfel: dnii A. Micu, 
Vis. Roman, B. Stanciu, N. Cosgaria, I. Roman, H. 
Duvlea, G. Făgăraşan. Comitetul de supraveghiare: dnii 
N. Cipu, D. Chiserian, B. Negrila ordinari, B. Boeriu, 
D. Şerban suplenţi. Se speră, că la 1 aug. institutul va 
incepe activitatea sa.

Monument pe câmpul libertăţii. »Gaz. Tr.c a 
propus se se redice un monument pe »Câmpul Liber
tăţii* la Blaş care sS eterniseze memorabila adunare 
naţională din 1848 In urmarea acestui apel tinerimea 
română din Alba-Iulia a şi colectat pentru scopul aces
ta o sumă de bani, cari s’a inaintat la redacţiunea nu
mitei foi.

O invenţiune românescă. Se comunică >Româ- 
nului*, că dl Trăian Teodorescu a sosit la Ziirich, un
de a intrat in relaţiuni cu casa Escher Wyfs et Comp. 
pentru construirea batelului sub marin inventat de dsa 
şi pentru care Camera României a votat un credit. 
Casa de mai sus adoptând propunerea, va pune in 
curând in lucrare batelul care va fi astfel construit ca 
s<5 aibă o reservă de aer atmosferic suficiinte pentru 
12 ore de manevră sub apă la o adâncime ce se va 
determină după trebuinţă. Ecleragiul se va face prin 
electricitate.

Un monument in memoria lui Schopenhauer.
Este vorba in Germania sS se rădice un monument in 
memoria filosofului Arthur Schopenhauer. Profesorul 
Max Miiller adreseză o scrisdre (j'arului «Times* din 
Londra, pentru a solicită, in favorea acestui proiect, 
sprijinul Engliterei in privinţa căreia Schopenhauer a 
fost unul din cei mai sinceri amici. Acest monument 
va fi rădicat la Francfort, unde marele filosof a petre
cut cei din urmă ani ai vieţii sale.

Iluminarea canalului de Snez. Ferdinand Les- 
seps espune in Academia de sciinţe din Paris, că crea
rea unui al doilea canal peste istmul de Suez este otă- 
rite de Companie pentru a face faţă trebuinţei unei 
transit ce cresce in fie-care di ş’a cărui insemnătatu 
intrece ori-ce prevedere. Până la facerea acestui nou 
canal, şi pentru a respunde unei neindestulări trebuinţă 
orele de n<5pte pentru trecerea vaselor. Dăr midl6cele 
de iluminare întrebuinţate până acum n ’au dat resul- 
tate mulţămitore. In loc d’a aşecje lampele electrice 
pe vase, se vor instala faruri electrice pe marginele 
canalului. Prin urmare Lesseps solicită de la electri- 
cianii confraţii sei din Academie cunoseinţele proprii 
pentru a asicurâ eficacitatea acestei nuoi iluminări. 
D-nii Bregnet şi Loewy au şi făgăduit concursul lor 
d-lui de Lesseps.

F e l i u r i m i .
Conservarea fructelor. Un doctor american a 

făcut nişte curiose esperienţe in privinţa conservării 
substanţelor vegetale şi animale. Se aşe4ă fructele:

mere, pere, struguri, etc. in straturi de bumbac ordi 
nar puse in cutii de tinichea după care apoi se inchi 
de cutia cu un capac bine lipit. (Unii arendaşi ameri 
cani negligeză d’a inchide s’a lipi bine cutia ceea c 
face reu). Trebue apoi a păstră aceste cutii infr’o odai 
seu magasie recorosă, insă unde s6 nu ingheţe. Trebu 
asemenea a se băgă de semă, că bumbacul silesce co 
cerea pomelor, de aceea fructele ce ar voi cineva s 
păstreze in acest chip, trebue a le culege inainte d’ 
se eoce de tot.

Cultura viilor in Japonia. In Francia s’a foi 
mat uă comisiune specială din ordinul ministerului d 
agricultură, pentru a merge in Japonia s§ studieze cu 
tura viilor in acestă ţeră. După raporturile primite I 
ministerul de agricultură din Francia, resultă că in Ja 
ponia via este cultivată in regiunile cele mai frigurdse 
Membrii comisiunei sunt însărcinaţi să studieze posibi 
litatea aclimatisârii in Francia a viţei japoneze; in ca 
de reuşită, se speră că are se se intindă cultura viê  
din Japonia in totă Francia.

Din carnetul unui bibliofil. Sunt mulţi omen 
cari işi inchipuiesc câ cărţile sunt, făcute pentru a şe 
dea pe ele. Adesea se cumperă o carte pentru a dice 
,0  am... ’ţi-o voiu imprumuta...* Alţii cumperă car 
ţile numai pentru a lecreiona pe margini. Unii ar in 
trebuinţe cu plăcere o carte pentru a usca o urdicii 
Femeile iau adesea o carte: ^Pentru a’si pune in ân 
tru carliunţii; Pentru a rupe o pagină s’aprindă focul 
Pentru a copia o scrisore de amor bine făcută; Pen 
tru a o citi, când este vorba de Codul penal la artico
lul: separaţiune.* Sunt. lucruri pe cari o femeie le d; 
inapoi: un şal, o umbrelă, etc.; dăr o carte ? nici < 
dată!.. Cel mai mare semn d’admirare al unei fem(< 
pentru uă carte, este d’a o tăia repede şi d’a o rup* 
trecendu-şi degetele printre foi.

Poşta Redaetiunii.
’ i

Deva. Aţi reclamat inainte'djt 

a apare nr. 24. Cum se inţel(i 
gem acesta ? 1

Dnei N. M. in Insi. Se v î 
publica. Cerem şi continuarea, j 

Ducium-Poeni. Cele doue po| 
vesti se vor publica. Aşteptă n i 
şi novela promisă.

Dnei E. Z. in L. Binevoiţi a 
ni le trămite şi vom alege din ele.

Călindarul septemânei.

ţ)iua sept. *»■ C

*02

Numele sânţilor şi s 
bătorile.

Duminecă iţ>; 1| Sf. Iude fr. Dlui.
Luni 20 2 Sf. Metodie ep.
Marţi '21 3 Mart. Iulian d. Tars
Mercuri 22 41Sf. Evservie.
Joi 23 51Mţă Agripina.
Vineri 24 6 (f) Nasc. Sf. Ioan Bot.
Sâmbetă 25 7 Mţa Fevronia.
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î î ir  Semestrul prim januarie—junie şi ■ 
treiluniul al doile april—junie va espirâ cu nr. 26. , 
Onorabilii noştri abonanţi sunt rugaţi a-şi innoi abo- 1 
namentele de timpuriu, căci abonanţii a conto numai 
ne incurcă socotelile, de aceea noi nici nu putem 1 
primi asemene abonamente.
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